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DEVOTIONS TO
THE BLESSED TRINITY

"The mystery of the Most Holy Trinity is the
central mystery of Christian faith and life. It
is the mystery of God in himself. It is therefore
the source of all the other mysteries of faith, the
light that enlightens them. It is the most funda-
mental and essential teaching in the 'hierarchy of
the truths of faith.' The whole historv of salvation
is identical with the history of the'way and the
means by which the one true God, Fathei Son, and
Holy Spirit, reveals himself to men'and reconciles
and unites with himself those who turn away
from sin."'l
"Christians are baptized 'in the name of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit.' Before re-
ceiving the sacrament they respond to a three-part
question when asked to confess the Father,-the
Son, and the Spirit: 'I do.' 'The faith of all Chris-
tians rests on the Trinity."'z

TE DEUM
This hymn of praise can be traced back to the first
centuries of Christendom. During the Middle Ages
it was ascribed to Saints Ambrose and Augustine-. It
has also been attributed to bishop Nicetas of Reme-
siana. Since the sixth century it has been recited as
part of the Divine Office.

L. CCC,234.
2. CCC,232.
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TE DEUM
1. Te Deum laud6mus: *

te D6minum confit6mur.
2. Te et6mum Patrem, *

omnis terra venerdtur.
3. Tibi omnes Sngeli, *

tibi celi et univ6rsa potest6tes:
4. Tibi ch6rubim et s6raphim *

incessdbili voce procl6mant:
5. Sanctus, * Sanctus, * Sanctus *

D6minus Deus S6baoth.
6. Pleni sunt celi etterra*

maiestdtis gl6ria tue.
7. Te glori6sus *

Apostol6rum chorus:
8. Te prophet6rum *

laud6bilis nrimerus:
9. Te mdrtyrum candidiitus*

laudat ex6rcitus.
10. Te per orbem terr6rurn*

sancta confit6tur Eccl6sia,
11. Patrem *

imm6nse maiestiitis;
12. Vener6ndum tuum verum *

et rinicum Fflium;
13. Sanctum quoque *

Par6clitum Spiritum.
14. Tu rex gl6ria,*

Christe.
15. Tu Patris *

sempit6mus es Filius.
16. Tu, ad liber6ndum susceptrirus h6minem, *

non horruisti Virginis fterum.
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TE DEUM
1. We praise you, O God,

we acknowledge you to be the Lord.
2. You, the Father everlasting,

all the earth does worship.
3. To you all the angels,

to you the heavens, and all the powers,
4. To you the cherubim and seraphim

cry out without ceasing:
5. Holy, holy, holy,

Lord God of hosts.
6. Full are the heavens

and the earth of the majesty of your glory.
7. You, the glorious

choir of the apostles,
8. You, the admirable

company of the prophets,
9. You, the whiterobed army

of martyrs do praise.
10. You, the holy Church

throughout the world confess:
11. The Father

of incomprehensible majesty;
12. Your adorable, true,

and only Son,
13. And the Holy Spirit

the Paraclete.
14. You, O Christ,

are the King of glory.
15. You are the everlasting

Son of the Father.
16. Having taken upon yourself to deliver man,

you did not disdain the Virgin's womb.
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77.Tu, devicto mortis acfleo, *

aperuisti cred6ntibus
regna cel6rum.

18.Tu ad d6xteram Dei sedes *

in gl6ria Patris.
19.Iudex cred6ris *

esse ventdrus.
20.Te ergo qudsumus, tuis f6mulis sribveni, *

quos preti6so s.enguine
redemisti.

27.4;t6rna fac cum sanctis tuis *

in gl6ria numer6ri.
22.Salvum fac p6pulum tuum, D6mine, *

et b6nedic heredit6ti tue.
23.Et rege eos, *

et ext6lle illos usque in at6rnum.
24.Per singulos dies "

benedicimus te;
25.et laudiimus nomen tuum in sdculum, "

et in sdculum sdculi.
26.Digndre, D6mine, die isto *

sine pecc6to nos custodire.
2T.Miser1re nostri, D6mine, *

miser6re nostri.
28.Fiat miseric6rdia tua, D6mine, super nos, *

quem6dmodum sper6vimus in te.
29.Inte, D6mine, sper6vi: *

non conftindar in et6mum.
V. Benedictus es, D6mine, Deus patrum nostr6rum.
&. Et lauddbilis, et glori6sus

et superexalt6tus in sdcula.
V. Benediciimus Patrem, et Fflium

cum Sancto Spiritu.
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17.Having overcome the sting of death,
you have opened to believers

thekingdomof heaven.
18. You sit at the right hand of God,

in the glory of the Father.
19. You, we believe,

are the ]udge to come.
20. We beseech you, therefore, to help your servants

whom you have redeemed
with your precious blood.

21. Make them to be numbered with your saints
in glory everlasting.

22.OLord, save your people,
and bless your inheritance.

23. And govern them,
and exalt them for ever.

24.Dayby day
we bless you.

25. And we praise your name for ever;
yes, for ever and ever.

26. Vouchsafe, O Lord, this day,
to keep us without sin.

27.Have mercy on us, O Lord;
have mercy on us.

28.Let your mercy, O Lord, be upon us;
as we have trusted in you.

29.Inyou, O Lord, have I trusted:
let me not be confounded for ever.

V. Blessed are you, O Lord, the God of our fathers.
g. And worthy of praise, and glorious,

and exalted above all for ever.
V. Let us bless the Father, and the Son,

with the Holy Spirit.
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&. Laud6muE, et supertxalt€mus eum in edcula.
V. Benedictus es, D6mine,

in firmam6nto cali.
&. Et laudibilis, et glori6sue

et superexalt{tus in sdcula.
Y. B6nedic,6nima mea, D6mino.
&. Etnoli oblivlsci omnes retributi6neE eius.

Y. D6mine, exiiudi orati6nem meam.

&. Et clamor meus ad te v6niat.
Sacerdotes addunt:

V. D6minus vobiscum.
g. Et cum epfritu tuo.
Or6mus.
Deus, cuius miseric6rdie non est nimerus, et bonit6tis
infinltus est thes6urus: pifssima Maiest6ti tua Pro
colldtis donis gr6tias dgimus, tuam semper clem6n-
tiam exor6ntes; ut, qui pet6ntibus postuldta conc6dis,
e6sdem non d6serens, ad prdmia futrira disp6nas.

Deus, qui corda fid6lium Sancti Splritus illustrati6ne
docuisti: da nobis in e6dem Spiritu recta s6pere; et
de eius semper consolati6ne gauddre.

Deus, qui ndminem in te sperdntem nimium affligS
permiftis, sed pium pr6cibus prastas audftum: pro
postulati6nibus nostris, votisque susc6ptis grdtias
dgimus, te piissime deprecdntes; ut a cunctis semper
muni6mur adv6rsis. Per Christum D6minum no-
strum.
&.Amen.
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ry. Let us praise and exalt him for ever.
Y. Blessed are you, O Lord,

in the firmament of heaven.

B. And worthy of praise, and glorious,
and exalted above all for ever.

}/. Bless the Lord, O my soul.
ry. And forget not all his benefits.
V. O Lord, hear my prayer.
&. And let my cry come to you.

Priests add:

V. The Lord be with you.
ry. And with your spirit.
Let us pray.
O God, of your mercies there is no number, and of
your goodness the treasure is infinite; we render
thanks to your most gracious majesty for the gifts
you have bestowed upon us, evermore imploring
your clemency that as you grant the petitions of
them that ask you, you may never forsake them, but
may prepare them for the rewards to come.
O God, who have taught the hearts of the faithful
by the light of the Holy Spiri! grant us, by the same
Spirit, to relish what is right, and everrnore to rejoice
in his consolation.
O God, who suffer none that hope in you to be af-
flicted overmuch, but listens graciously to their
prayers, we render you thanks, because you have
received our supplications and vows; and we most
humbly beseech you that we may evermore be pro-
tected from all adversities. Through Christ our Lord.
S.Amen.
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QUICUMQUE

Ant. Gl6ria tibi, Tlinitas * equ6lis, una D6itas, et ante
6mnia sdcula, etnunc, et inperp6tuum (T.P. Allehiia).
1. Quicrimque vult salvus esse, *

ante 6mnia opus est, ut t6neat cath6licam fidem:
2. Quam nisi quisque integram

inviolatrimque servdverit, *

absque dfbio in et6mum peribit.
3. Fides autem cath6lica hecest: *

ut unum Deum in Tiinitiite,
et Trinit6tem in unitdte vener6mur.

4. Neque confund6ntes pers6nas, *

neque substiintiam separdntes.
5. Alia est enim pers6na Patris

6lia Fflii, *

6lia Spiritus Sancti:
6. Sed Patris, et Fflii, et Spiritus Sancti

una est divinitas, *

equ6lis gl6ria, coet6ma mai6stas.
7. Qualis Pater, talis Fflius, *

talis Spiritus Sanctus.
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ATHAN ASIAN CREED (QUICUMQUE)
Taking its name from St.Athanasius (+373), even
though it is no longer attributed to him, this prayer
enumerates the essential doctrines of Christiianity,
especially the mysteries of the Holy Trinity. St.Te-
resa of Avila recounts a meditation on ttris creed as
follows: "Once, when I was reciting the Quicimque
ault,Iwas shown so clearly how it was possible for
there to be One God alone and Tfuee Persons, that
it caused me both amazement and much comfort.
It was of the greatest help in teaching me to know
more of the greakress of God and of his marvels.",

Ant. Glory be to you, equalTriniry one Godhead,
before all time, now and for ever (Easter Time Alleluia).
1. Whoever wishes to be saved must,

above all, keep the Catholic faith.
2. For unless a person keeps this faith

whole and entire,
he will undoubtedly be lost for ever.

3. This is what the Catholic faith teaches:
we worship one God in the Trinity

and the Trinity in unity.
4. We distinguish among the Persons,

but we do not divide the substance.
5. For the Father is a distinct Person;

the Son is a distinct Person;
and the Holy Spirit is a distinct Person.

6. Still, the Father and the Son and the Holy Spirit
have one divinity,

equal glory and coeternal majesty.
7. What the Father is, the Son is,

and the Holy Spirit is.

1. St. Teresa of Av lla, Ltfe, 25, 39, London: Sheed and W ard, 1946.
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8. Incre6tus Pater, incredtus Fflius, *

incre6tus Spiritus Sanctus.
9. Imm6nsus Pater, imm6nsus Fflius, *

imm6nsus Spiritus Sanctus.
10. lEt6rnus Pater, et6mus Fflius, *

at6rnus Spiritus Sanctus.
11. Et tamen non tres at6rni, *

sed unus at6mus.
12. Sicut non tres incre6ti,

nec tres imm6nsi, *

sed unus incre6tus,
et unus imm6nsus.

13. Simfliter omnipotens Pater,
omnipotens Fflius, *

omnipotens Spiritus Sanctus.
14. Et tamen non tres omnipot6ntes, *

sed unus omnipotens.
15. Ita Deus Pater, Deus Fflius, *

Deus Spiritus Sanctus.
16. Et tamen non tres dii, *

sed unus est Deus.
17.Ita D6minus Pater, D6minus Fflius, *

D6minus Spiritus Sanctus.
18. Et tamen non tres D6mini, *

sed unus est D6minus.
19. Quia, sicut singill6tim unamqu6mque

pers6nam Deum ac D6minum
confit6ri christi6na veritiite comp6llimur: *

ita tres Deos aut D6minos
dfcere cath6lica
religi6ne prohib6mur.

20. Pater a nullo est factus: *

nec credtus, nec g6nitus.



Devotions to the Blessed Trinity 323

8. The Father is uncreated, the Son is uncreated,
and the Holy Spirit is uncreated.

9. The Father is boundless, the Son is boundless,
and the Holy Spirit is boundless.

10. The Father is etemal, the Son is etemal,
and the Holy Spirit is eternal.

11. Nevertheless, there are not three eternal beings,
but one eternal being.

12. Thus there are not three uncreated beings,
nor three boundless beings,

but one uncreated being
and one boundless being.

13. Likewise, the Father is omnipotent,
the Son is omnipotent,

and theHoly Spirit isomnipotent.
14. Yet there are not three omnipotent beings,

but one omnipotent being.
15. Thus the Father is God, the Son is God,

and the Holy Spirit is God.
L6. But there are not three gods,

but one God.
17. The Father is Lord, the Son is Lord,

and the Holy Spirit is Lord.
18. There are not three Lords,

but one Lord.
19. For according to Christian truth,

we must profess that each of the Persons
individually is God;

and according to Christian religion, we are
forbidden to say that

there are three gods or three lords.
20. The Father is not made by anyone,

nor created by anyone, nor generated by anyone.
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21. Fflius a Patre solo esfi *

non factus, nec creAtus, sed g6nitus.
22. Spiritus Sanctus a Patre et Fflio: *

non factus, nec creetus,
nec g6nitus, sed proc6dens.

23.Unus ergo Pater, non tres Patres:
unus Fflius, non tres Fflii: *

unus Spiritus Sanctus, non tres Spiritus Sancti.
24.8t tn hac Tiinit6te nihil prius aut post6rius,

nihil maius aut minus: "
sed tota tres pers6ne coet6rna

sibi sunt et coaqu6les.
25.Ita ut per 6mnia, sicut iam supra dictum est, *

et rinitas in Trinit6te,
et Tiinitas in unitdte vener6nda sit.

26.Qui vult ergo salvus esse, *

ita de Trinit6te s6ntiat.
27.kd necess6rium est ad et6mam sahitem, *

ut incamati6nem quoque D6mini
nostri Iesu Chrilti fid6liter credat.

28.Est ergo fides recta ut crediimus et confiteemur, *

quia D6minus noster Iesus Christus,
Dei Fflius, Deus et homo est.

29.Deus est ex substdntia Patris
ante sdcula g6nitus: *

et homo est ex subst6ntia matris
in sdculo natus.

30.Perf6ctus Deus, perf6ctus homo: *

ex 6nima ration6li et humiina carne subsistens.
31.,zEqudlis Patri sectindum divinit6tem; *

minor Patre secrindum humanitdtem.
32.Qui, licet Deus sit et homo, *

non duo tamen, sed unus est Christus.
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21.The Son is not made nor created,
but is generated by the Father alone.

22.The Holy Spirit is not made
nor created nor generated,

but proceeds from the Father and the Son.
23. There is, then, one Fatheq, not three fathers;

one Son, not three sons;
one Holy Spirit, not three holy spirits.

24. In this Trinity, there is nothing greater,
nothing less than anything else:

But all three Persons are coeternal
and coequal with one another.

25. So that, as we have said,
we worship complete unity in the Trinity

and the Trinity in unity.
26.This, then, is what one who wishes to be saved

must believe about the Trinity.
27.Itis also necessary for eternal salvation

that one believe steadfastly
in the incarnation of our Lord Jesus Christ.

28. The true faith is: we believe and profess that our
Lord jesus Christ, the Son of God,

is both God and man.
29.As God, he was begotten

of the substance of the Father before time;
as man, he was born in time

of the substance of his Mother.
30.He is perfect God; and he is perfect man,

with a rational soul and human flesh.
31.He is equal to the Father in his divinity,

but he is inferior to the Father in his humanity.
32.Although he is God and man,

he is not two, but one Christ.
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33. Unus autem non conversi6ne divinit6tis
in camem,*

sed assumpti6ne humanit6tis in Deum.
34. Unus omnino, non confusi6ne subst6ntie, *

sed unit6te pers6ne.
35. Nam sicut iinima ration6lis

et caro unus est homo: *

ita Deus et homo unus est Christus.
36. Qui passus est pro saltite nostra:

desc6ndit ad inferos: *

t6rtia die resurr6xit a m6rtuis.
37. Asc6ndit ad celos,

sedet ad d6xteram Dei Patris omnipot6ntis: *

inde venhirus est iudic6re
vivos et m6rtuos.

38. Ad cuius adv6ntum omnes h6mines
resdrgere habent cum corp6ribus suis: *

et redditdri sunt de factis pr6priis rati6nem.
39. Et qui bona eg6runt,

ibunt in vitam et6mam: *

qui vero mala,
in ignem et6mum.

40. Hec est fides cath6lica, *

quam nisi quisque fid6liter firmit6rque crediderit,
salvus esse non P6terit.

Gl6ria Patri. . .

Ant. Gl6ria tibi, Tiinitas * equdlis, una D6itas, et ante
6mnia sdcula, et nunc, et in perp6tuum (T'P. Alleluia).
V. D6mine, ex6udi orati6nem meam.

B. Et clamor meus ad te v6niat.
Sacerdotes addunt:

V. D6minus vobiscum.
&. Et cum spiritu tuo.
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33. And he is one, not because his divinity
was changed into flesh,

but because his humanity was assumed to God.
34. He is one, not at all because of a mingling of

substances, but because he is one perion.
35. As a rational soul

and flesh are one man:
so God and man are one Christ.

36. He died for our salvation,
descended to hell,

arose from the dead on the third day,
37. Ascended into heaven, sits

at the right hand of God the Father almighty,
and from there he shall come

to judge the living and the dead.
38. At his coming, all are to arise

with their ownbodies;
and they are to give an account of their lives.

39. Those who have done good deeds
will go into eternal life;

those who have done evil
will go into everlasting fire.

40. This is the Catholic faith.
Everyone must believe it, firmly and steadfastly;

otherwise, one cannot be saved.
Glory Be.
AnL Glory be to you, equaltinity, one Godhead,
before all time, now and for ever (Easter Time Alleluia).
V. O Lord, hear my prayer.
&. And let my cry come unto you.
Priests add:

V. The Lord be with you.
&. And with your spirit.
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Or6mus.
Omnipotens sempit6me Deus,
qui dedlsti f6mulis tuis,
in confessi6ne vere fidei,
et6rne Trinit6tis gl6riam agn6scere,
et in pot6ntia maiest6tis ador6re unit6tem:
qudsumus; ut eirisdem fidei firmitiite,
ab 6mnibus semper muni6mur adv6rsis.
Per D6minum nostnxn lesum Christum Fflium tuumi
qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia se6cula secul6rum.
B.Amen.

ANGELICIIM TRISAGIUM

In n6mine Patris, et Fflii
et Spiritus Sancti. Amen.

Y. D6mine,l6bia mea ap6ries.
B. Et os meum annuntidbit laudem tuam.
V. Deus, in adiut6rium meum int6nde.
B. D6mine, ad adiuvdndum me festina.
V. Gl6ria Patri. . .

&. Sicut erat. . .
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Let us pray.
Almighry ever-living God,
who have permitted us, your seryants,
in our profession of the tme faith,
to acknowledge the glory of the etemal Trinity,
and inthe power of that majesty to adore the Unity,
grant that, by steadfastness in this same faith,
we may be ever guarded against all adversity.
W9 a9k this through our Lord ]esus Christ, your Son,
who lives and reigns with you and the Holy Spirit,
God, for ever and ever.
&.Amen.

ANGELIC TRISAGION
The Holy Trinity is the central mystery of our Faith.
Thefeast of the Holy Trinity, which is-celebrated on
the Sunday after Pehtecost, was established for the
whole Western Church in 1134 by Pope John XIL
The AnAelic Trisagion is said foi ttrd three days
prior to T.inity Sunday.

In the name of the Father, and of ttre Son,
and of the Holy Spirit. Amen.

Y. Lord, open my lips.
&. And my mouth shall declare your praise.
V. O God, come to my assistance.
&. O Lord, make haste to help me.
V. Glory be...
&. As it was...

DECADES

All say the invocation, Holy is God (Sanctus Deus); afterwards,
the Lord's Prayer is said as usual, with the priest (or whoever
presides) answered by the people. Then, nine times whoever
presides says the prayerTo Yor+ O Blessed Tlinity (fibi Laus).
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Sanctus Deus, Sanctus fortis, Sanctus immort6lis,
miser6re nobis.
Pater Noster.
y. Tibi laus, tibi gl6ria, tibi grati6rum 6ctio in

sdcula sempit6rna, O Be6ta Trinitas'

&. Sanctus, Sanctus, Sanctus D6minus Deus
exercituum. Pleni sunt cali et terra gl6ria tua.

V. Gl6ria Patri. ..
&. Sicut erat...

Ant. Te Deum Patrem ing6nitum, te Filium uni-
g6nitum, te Spiritum Sanctum Pardclitum, sanctam et
individuam Trinit6tem, toto corde et ore confit6mur,
laud6mus, atque benedicimus: Tibi gl6ria in sdcula.
Y. Benedic6mus Patrem, et Filium

cum Sancto Spiritu.
&. Laud6mus et superexalt6mus eum in sdcula.
Oremus.
Omnipotens sempit6rne Deus, qui dedisti f6mu-
lis tuis in confessi6ne vera fidei, et6rne Trini-
t6tis gl6riam agn6scere, et in pot6ntia maiestdtis
adorire Unit6tem: qudsumus, ut eirisdem fi-
dei firmitdte, ab 6mnibus semPer muni6mur ad-
v6rsis. Per Christum D6minum nostrum.

$. Amen.

Libera nos, salva nos, vivifica nos, o Beita Trfnitas!
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Each time, the people answer with the prayer Holy, Holy...
After the last repetition, the Glory Be is said.

Holy is God! Holy and strong! HoIy Immortal One,
have mercy on us.
Our Father.
p. To you, O Blessed Trinity, be praise and honor

and thanksgiving, for ever and ever!
&. Holy, holy, holy Lord, God of hosts.

Heaven and earth are filled with your glory.
V. Glorybe...
&. As it was...
The second and third decades are said in the same way, begin-
ning with the words: Holy is God (Sanctus Deus)...

Ant. God the Father unbegotten, only-begotten
Son, and Holy Spirit, the Comforter: holy and un-
divided T.ir,ity, *ittr att our hearts we acknowledge
you:Glory to you for ever.
V. Let us bless the Father, and the Son

with the Holy Spirit.
&. Be praised and exalted above all things for ever.
Let us pray.
Almighry ever-living God, who have permitted us,
your servants, in our profession of the true faith, to
acknowledge the glory of the eternal Trinity, and in
the power of that majesty to adore the Unity, grant
that, by steadfastness in this same faith, we miy be
ever guarded against all adversity. Through Christ our
Lord.
g.Amen.
After this, all say:

Set us free, save us, vivify us, O Blessed Tiinity!
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